&b
Xt

HAWEFEAND AT “Hi® Dkt

— 19 it o hEEEZEE o fdid 2 b ic—

=S (TR N

E B

IEARPETE NI & 2 REEEITE O ZFFICiE >t hE O H@EFEICB 5 <
EDED MR I NTE 7, 18I HHDRRIC &k 5 &, "Bl EEE%E
FLETDHDTHH 72, ZDFdiF 19T F CHERARWICIZZELE
T, AR K BHHABAI N TR, = FX X (1857) 13 FL
12 UHER 2SO LLD, 5T FX R (1864) 12 HE %
Pole L7z, 2L ¢, v=—Fo FEESHEE PH2 2T, BAL
S0P R TEL SN EBEL T Be»T, v 7147 (1892)
BEIERMLI& ST, HHAOD S RGE, KAL L TEAIDOETD
BAICH o7 2 & DS PETENIRLR L 7z, FAEADIRZE LICidEdl B
DN T BRI T EF R B,

*—0— K EE, EREOEH, ERPEEA

0. xU®IC

EROFEICIE “HiE EWIEN 2 SEIH 0, YBKROFEFEOEETEICH-5DDT
H ot AREROFEFEANZ I % “Mandarin Dialect” & % 2% “Court Dialect” 2 & i L 7z,
Co Hil BEFEERRELTIHICL o TANE, —HOUROFETH AU, FHE
TEINETICZOFEMRICHET 2RFRLTEVEREA AP o7, =T, HEAT
1957 4RI I3 CIC HAREREEMRRIC & 5 THEREEAHE, i 17 ERL 72



HEE7- 51, HBOHEDEPIC, &I BILBEOFET LI LEH ST, Ihi TH
361 (Mandarin) & %4072, B AAMEMGTIE, ThidHEA (B) EHOSECTIER
C, TMADFERAD LbIcznEAVEDTHo7, L LIEE - JAH - #iL LD EX
DARE, BBZNICHIBTATOER Y, R E» ST 2BA L, BIZRICEET 24051
b znEBO, AEEOHEFLCLZOTH L, o THIH DO ARD S ANIE, Zhid
MEANZ L) 2V EETH D, T THEMICERL ZEHML, YRroiEiEz Tt
LEARDRDPEIREEPLETH Ty L0ITRBH B Lh 6D, YKo HADTE
EERDPEFCEHL T LI ERRTENDY, ZDiED, 190FERLIE, HAROHES
L& o T BHii ORI Z0SENREE T —< LT 2RPHROTHRESINTED,
HARDYERPEFFIZO W TRA L LTRESEHL TV R I LD 5, 1990FERDUED
ERETHRICERDOL I 2D H %,

KIFEFH (1996) THBEERNCB T 2 HIE L W B ow T IEEULHE
HEEEA (1996) M7HLF s =astyy o & FEEE, ) PhESCESE

TR (1997) TEREFOBERIC W T, TR ERERTEGANL AT AE S
AHEETA (1999) BEMRBETEAN & hBE O ZFEO ) FEHREEEEEG THFEEI S,
INHEE T (2001) TEfRIc 381 2 876 S 35S it o ifF %

FEILZEENT (2003) DA I —w v s AoE W 7z R EEZESE ) TR AR ESC A0
BT (2010) TUEARECK A O R EZERFZE OfifE & 2 O REE ) TSUbacvhes & SiEE

i, BEOTEOHERTH ZORFHOMELNH OV THRINTED, ZTOHEDH
BIIREVEFS kS, LaL, HROZEROBIZIE—D2DKE BREDHEL T
Wb, DFbD, INETOETFERDO HRAMNEZIC X 2RI L A EHAFETEHD
nCkREL, b —HOTEOIHAEEIC & 2HRERIETERECHELS N TR0, W
EO¥EDOMICIISEORENGFELTE D, L —HOMEIEZd 5~ D¥RDOETHEZ
ZRL TRV EHDD, —MIIIIRGTORICZHEICS% - 2T 2R ETH - -

k%iéo

EROPEHENIC & 2 HFEFEOFIEALICE T 2RI OV TE S 5 51, —#HoHE
R O BELHRIE, IR L PEFBOTFIEEZ T 5 2 LR S, BiFIZ 19D
PETD b 0T, l6tftic <74 Y v 525 Regni Chinensis descriptio (T EALE ) THTEE
“HES OEILT “Mandarinos” kWS EHIE IR L TR, Dbz~ T 4 7254 Course of
Mandarin Lessons (VB 5EEMR1) <, H@BSEEL L T® “Northern Mandarin” D 8% & {if
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A7 5 H 7z “Southern Mandarin” D#E# 7% £ 28T 2 7Y, B oWiENIc &k 5%
ED T “Ei” OA4MEEREP RSN TR, BEHEOFIHIED Th LRk, #%<
ORFEED Bt 20 EFTw3Y, TiE, UBOWEEANR ‘Bl 280554007
EIRAZATORDES S by AREAREEADE L 2P EEHAREZ2ERE LT, B
LW DD EERERICNT 2IEMAETEAO R OZEEE BMHERICHE L X5 &35
bDTHD, LT, ‘B L0 -BIHLT, ATMTREFOHEALE L THVw 254
SIAEROEEED &> OBFICIE SRS T 7, 2L T “Bi L L, slA&ERTH
fre LTSN w3 b 2R THA&IZIIAMGS ¢ 7 2FHL “Bif” Lk, C
DEH, FEHoERO “HiE 1B 28R Ic o TREXOFEE(HFHL 72,

1. 18ftfcLiaT D EC®

A T RXAREHEZPLET HEEADTI6HAT IR, X CeHENCERL, PEELH
7Y T OHEFACE £ O TEEXLOEM DI E o 7o, B2 B I MBAEE) & FRFIC,
FEOMA R EHCBT A EEREL CE -, YRZoTiczESPEOSEORGICS
wWTRERLZebobEENn g, Hl2E, HEE (2011) Z16ttids» 5 18l co&k %
HWRLLT, =74V F, byYz—VY, PUYIT— =iLF4—=, Jru, JL<—
WV, NA IOV, T—IVE VG EDEERFEMCIEL, 18I LIET O A O b EFEE
SERFEL T3, ZOFRELMISRIIVEEANOEE (F85F) BT (ER) LEEm
RCET2H0THO, ‘B oMKcHET2MEC L TREANZERLTE ST,
ZDMoATHRS B kS Bkl ch 5, 22T, AMTE 3 IBEALLRTOPEEAD
REWLHEE» S “HEE BT 250802 b 0 2 FRMHICE D L TR TE Z 20,

1.1 ¥7AYUvF FIEE Matteo Ricci THREIFEC,

274V vy Fo TRELE b EO SHICEET % 508 “Magiltratus omnes, five
Philofophici, five militaris fuerint Senatus, Sinenfi lingua Zuonfu (Prefides dixeris) appellantur. Sed
honoris iidem non officii caula Lavye, vel Lautie nuncupantur. Id Dominum ac Parentem [onat.
Lufitani Magiltratus illos, a mandado fortalle, Mandarinos vocant, quo nomine jam etiam apud
Europeos Sinici Magiltratus intelliguntur. (p. 104)” 3% b, Z Z Tl¥, £2ESEOKED S “4
K DiEHI, SHICHEREICEM T 3 HEEND b, ZHIIRE, HEL L &
THAVEADEET, ALXIFIh%r “Mandarinos” (“E&F DI &) MR, Lo h
TWw5,



1.2 X7AYvF FIEEHE Matteo Ricci, /Ly z—Y FEARAER Michele Ruggieri (15847)
FE A&
v TAVyFENy Y-V TEEMERE idv —~FRET “Ha BT 241
3L “che iuo’ giu chin tu schiau te” ngo mug cie pi& cud cua pu schiau te” 23% », T NICTEETF %Y
Tk 3 & “BHUNSHEGRIMTEBEEABEGS)” Lk,

13 XK 2R Alvaro Semedo (1642) IMPERIO DE LA CHINA TKAEIES)
KFICODWTIE, “Baf BT 2892 KEFH (1996) ZHAERLT T2 LTF
FADMH S EiBEEZ 7 A v A7 (Bif) LS SHEIHE-ShTwo, ZRIZEEDOM
SBEDILTH D, LLY, EHKEE (1997) 13X siczofEodnts SHTIES 7
VEERI -y Il BWTZ I THHD LRI, HiENeElIchlio THALTW30T
HDy e HifZ, BEETHEMCEEZRTWE LI, BRCHFEShsA%51E, Hickwy
NADHLE (B, E LTV BY,

14 —J»0O BB Francisco Varo (1703) FEEESCHE

Tryad “Bi OSA LA BEBICOWTERRLTE Y, HEEA (1996) & PELE
BT (2003) 72 EDOHETHERIVTROERDLIICEED TS, T, ‘Bt Ok
DWW TE, BRNCABOEFZ - OPHAb S > T —fEL Ry, FFOHEELETZ, Z
LT “HER I3E T AF0=-o0F— KR53, HI0, B oBEEicowvnT
&, COEEPOWE (FTEO L EEE) oEETH Y, FMEE LA ApEHE
M7z “HiE 2L, ZoMoMFICISEOHENH D, ThodHIXOA, &bt
LRBRIE B RSy, LLTw3!Y,

CDED, Ty ol AEOE -HFERELT HIE oXFFConThiln, TEED
FEE<v AT —LEIET 2401, FEHEIPFEANOFE HIFICERLZTNIER ST,
FRHEORGEELMLTORVLEWVWIRTIIARL, EifER Bif 2iETHRED» Z O
OHIX D N FIERIER 52, LEHLTWwY,

15 7LV¥—J)L E#&EE Prémare THhEEECEEAE (Notitia Linguae Sinicae)y (T5Ef#))

TL=—)LD TEEfity 1%, BT 5 F¥ X (1857) A Grammar of the Chinese Colloquial
Languag YR E 03 DIENIC X, PEEANIC X 2 PEREIZEOREIEE LTH b D), 19
ROEE > EEROTHOEELZSH LT3, FLv—L0 TR OFIXORLEIF
X SIS N DT, BT LHLROLFEZ DD DORHEKKRL T2 b DT
X7 KR, AU h HEE ORFUCEIT 2 i,
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2. 19l Dt

T ZHh B RPEPFEAS 19 AL E L - REBW 2R EREFE & 7 % 2 PEICERS N H
DAL EROMEIC VT, HRFEIEICRTwEZwY, - FRRICEET 2 I
DWTHEHID LiF 5, 2R HAAMEEZT TR, hEAVEHE ORI
PEAIC & B HPEEEFESEA~OFEHDSEE > TH 0, HlAIZHE (2010) ILA] (2011) & &
W 1I9HAC DO VEVE AN O EFEFFZRIC BT 29805 H 5 28, i 6 OIFZEA - T 3 HiHIX
HTotZa+otidEanwY, Aficiz, EEoRD, BBROFEOLEICEDL ST,
OO &K 2 Hif O4AMEEROLEE LR E DL, YEHHOEED “H
o ICBEHE T R0 A FTRE R BR D LD R 7,

21 R-F¥—=31 = Deguignes (1808) Voyages a Peking, Manille et L’lle de Franse,
Faits Dans l'intervalle des années 1784 a 1801.

R ¥F—z 2 3ARFECTHEEZEX, E, B, FRoMEICEL, K391 H,2H
3SEHTHALTWwBY, ZokhrT “Bif LT, MEIH BEHLEIAD L 0IEH
BEaRI LI LDbsr N4AOFETHY, SN IHFIEIXE (DFVEFRFEOL 1 E
FiE) Kb bJAL, FEREE N, BE, BEISEINDG, BHig & THL) SiE
Tldkl, T§d,) SETh s, TEECRSHICINERTDO—2DHFEESE D “HEH”
BHy, ZNIEFHTOEFETHD, ARHCRKROBTETH D, FBMABELESE, XASIF
“PIK” Efbawv, LFRLTw39,

22 Y¥—>axXY KBET2 Marshman (1814) THEIE %)

=Y avw Vi BRI OWT, ZO4FR E L T “Mandarine or Court language” &
“Mandarine language” & Z {0 EWFCE D, “provincial dialect” D £ b HE & R T, 56
WCIRWEIPFH O THEA L, COEFHEEIPMECHiH L — o2 Tw»a, LElL T
w37,

23 EYUYY EiE# Morrison (1815) NEREES vk

TY Y VEAET, BER IcownTlio CHEEICiNTE b, TRINT “Mandarine Tongue”
EEnsEEoFET, PTEFETIEINEZ “Eif Kwan hwa” 37 b % “Public officer’s
dialect (EHDOFFE + EFHIE)” LMY, 20 “Hif” Z2EEHOEE L AR E
AT 28T, S “Hif” B0 H B, LBl Twa®),



24 ETYY > Eigtk Morrison (1816) Dialogues and Detached Sentences in the Chinese
Language.
AFEEZYA PV TR, 2 VHEERZE-> TV 5D Hid BT 2R3 R4 5%,

2.5 Shaou Tih (1826) The English and Chinese student’s assistant or colloquial phrases,
letters etc.

AKETIEIA PVICHEDHFR->T0 2D “Bif KT 28008 R Y750,

26 7770—hk RAEES Klaproth (1827) Voyage a Péking. S532/1S
TALATAF—ICEBfTERAE I TR — R T 5V AERLEZb DO, B
i Z0bOTERVY, WAAE, BAASKERL T L0 H 5, & HEH
(1997) FEX% T4 La 72X —KRiZZOFEFOF CHEFEO AFPHEEZE T oI
WHEZHMAL T2, L2ALIDONFEHETOROSITNIHDD—DTH B, HIAIF
Jb 3K % Bedzin, Z80E % Dzi min, JL.F§ % Dzizn nan, FEEEZ Kansi, #7Z[&7% Tsien lounn 7% &
EL TV 20RO D759, 7970 — b RIZZDHFEZRMESTSICEZ 2D
EThDEHENL o, (i 6 CNDPROBEELTERLZPSTH D, IHIKHBRICHL HF
WEHA - b8 Z OFEEOTTHWEDOL CDEETHD, I—a v TR ILASN
TWw3, ZOEERTIIPEEEE A VBB EZADPH 5, 74—V E P4V OEEE L
THEZTHA I, ZOBICOVTELALIE, OB DOH-72SEIC LB >T A VEE
ERLZEE LAY, TRIEIIOFEOERICSADEMBINAVILEEZBNTTH S, &
HAFERLTWEY, 75 7n— b2 lici T 2R A S 0BMEZEHAL WL 225
b, ZORHNCEFEREOZ EEPHESIEL L TCOH 2R T 2 LR TEND,

27 OAVHILRR It Goncalves (1829) MEFIE)

TP NRRAO TR IFREREOHI T “IREHEEEL - RIS 2EE R AR
E—EES R THIARESUERE - BEAISERE <" LwobDdH b, AFELTO
“EED DBEST D,

28 O/X—hk - h—L FAHES Robert Thom (1840) FE1RIRS.

WHBER (2001) 2S#EfMLTws k50, m A= - F—nidhEEE “CF (Written
Language)” & “E2& (Spoken Chinese)” L IZ/HHL 72, “F (Written Language)” & 132
HEEDZ LT, ZTHIFEXL FXE2E&EH, R3S 5610 HE, i, %ﬁfiﬁ eI h
%, —F “8iE (Spoken Chinese)” L IFHHFET, “SiL (Spoken Chinese)” “42% Local
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dialect” #&#20, 7, AECHBEEZICOVWTEHR L Z—HidoldEZEa N—F - F—L4
D IEE” L BRI aRAGERERTEND, “IEE” L YBER” o ool o
RIZZ HICEET 5 ICET 2METH 22,

29 U4 UTF7LX HBZ=E Wiliams, Samuel Wells (1842) Easy Lessons in Chinese or
Progressive Exercises. TH&#k K
KREBRERAERFETHEMT, 71 V7 LREFT XA PAXOLFEXOMET, “A
L HEER AL LT BRI 200 L0 EETFTCWDS, T0EL, AH
CiE “HE Ao b T B, MEROEE WD “Mandarin dialect” Tid 7z <
“court dialect” T %,

210 ¥2wW>7 ZBER Philo-Sinensis [Giitzlaff] (1842) Notices of Chinese Grammar
X 2V J 71FARET “Mandarin dialect” DFHZFICOWTEMLT ABIC, SIS L
“Mandarin” & ORNCIIMH L DWEZ O BB 2 Z 2L Tw b,

211 XA RN—X b ZEE Medhurst, Walter Henry (1844) Chinese dialogues, questions,
and familiar sentences literally rendered into English, with a view to promote
commercial intercourse, and to assist beginners in the language. (& 0'1863FE D 2
hR)

REEFAFN—ZA ML 2R2FEEBETH 2, WRIEA FN—2AFAHICKZbDT, 5§
THEA R AR FORTICEBEbDOTH B, PRI “HEE” §7%b b5 “mandarin
dialect” OFEDH SN, ZhHH/\OFBRXCEMLTW2EETHY, fhrT “hE >
%D “local dialect” 13 2N EMNINAFETH S Z LICERL TS, B CIEFRIRICHE
T2 H b, “EIL” 13 “official dialect” TH D, “+3F” X “patois” Llx->TWwb, #
i & BB “EEE ICBHE T 2 BSUI T 0@ D TH B,

(1) 1844kR p. 11

5% 1 7% He speaks the local dialect.

A H1#E 1 do not know what he says.

ﬁ%ﬁlt is good to speak the .

+ \ & iE1E: the eighteen provinces all understand it.

X e A EH O AV Every place has its own peculiar local dialect.

Ffr DA R B EE#EE2 therefore the middle country’s language is difficult to learn.



(2) 1863k p. 11
FE T E5EEER How would you say it in the patois?
Eﬁiéﬁﬁﬁ%ﬁ Had I best speak in the patois or in the ?
BEEhi+ )\ E0EERY Better speak the , as you will then be understood

throughout China.

B b &g 5 1 5E Every place has its own patois.
Bt DL EEE IR #:22 Hence the difficulty of acquiring the Chinese language.

212 XY BEE Bazin (1845) Mémoire sur les principes généraux du Chinois vulgaire.

NPV RAREOARLI2ETO A= + b —L4IC X 3987 “The Canton dialect differs from
the mandarin (kouan-hoa) about as much as Portuguese does from Spanish, the difference between
Fo6-kién and mandarin (kouan-hoa) is very mugh greater.” % 5[ L T\ %25, ZId N9 v 33k
KN P =L DRI >TW B I EDILED—DREFA LS, NV VIFPEFERCBE LT
JNHBICE EDTWB, iz, FEFERZ “XE” L “HFE” K Rilsnsd 2L, BT,
WE” bbb “XF JFEETEHETEEL, EXFETHL L, B, HEE 4
b “BiF” 3PEO THEECw3) FEThHh, HEFETHD, HALFETHDL I L,
Bic, HER R TEES D, —olk “UEE T, 5 —o1F “ME THbh, “dt
Hi” BAROGET, “ME BEROATSTHL I L, BHiC, HFECIE “BEF” O
ENC, IHICHSTOFETH L EBIE” Thbb WK b5 L, NI, “WEE”
HDVIE B OHIRIEIWHOBIEROREEICAS L1 TE 2, FHhic, &b FH
D HFEBERHIRADBICH N 223, PEAEHIIEROZFZERORMUCH 5 0 135z il
LIad Tw s, B/, NP UYPROEHICHET 2 HFEERTH 2 LT 2 DHNHEIEFHHIS
il RICH Uz T8y TH2, 2DHh, L RE=2oH/\OHERD “Bif & OHE
BT 2NETH %,

213 F—E X & #Hr Davis. J. F (1845) The Chinese A General Description of China
and Its Inhabitants. (F&4752)

T —ERRFAFOALI20ET TR 0P “Kwan-hwa” & 2 WIidHI7TEOZIC & -
TRWIZHEEH L T 5@ “mandarin dialect” 12 3L TW AW IS, bz LT TICH
SOBEVEBETESL ) LR TW3, ZO—X»5H, T—ERADMAD Bif LI
HER BT RMEMB LN TELZY, £, ToERABAULLARALDTICHET, 1L
AEDITHX, ECTHADSEOH 2 I EMEHICMET 2L, Zh®wRIT “court, or
mandarin, dialect” (D% b “HEE @ EFHIE) MR LICRELFAIH B LEHEML
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an %23)0

214 XR—X z#% Meadows, Thomas Taylor (1847) Desultory notes on the
government and people of China, and on the Chinese language: illustrated with a
skech of the province of Kwang-Ting, shewing its division into departments and
districts.

A F—=ZXDAL20E T “colloquial Chinese” A3 D55 (D& b PEEE : HHE) TRD
HERDZZANTHY, ZRROTNLOHEDOILEZFTIDOTERL, HEICK->THS
N % “general oral language of the country” TdH % &b § 52, £72 4 F—RXI3AL44H T,
H 5 QIR I il U 7o fRk 4 e B O B O FHnsilif e “Pekin colloquial” 72, 72>
TV ZNICMAEREERE L LE, EY Y VR A P =2 FAFEHEIC “mandarin” & LT,
ZLTU 407 L AHEEFELEIC “court dialect” & L TRl SNiHKZ2Eblhrolzl D
ERL w3,

215 H~Y—X FEERRHT Summers, James (1853) Lecture on the Chinese language and
literature.

P — R IFAETIZ “Mandarin” & WS EBEZHF->TE 5T, —HTHKOH»D “Court”

BHRENS, Y=—XDFdbic L NiX, AAODOFEHZ S OHEEO Z &3, “Court” TiEH

TAOETH B 21T “courtdialect” EE5 T & Th B2,

2.16 Hernisz, Stanislas (1854) A guide to conversation in the English and Chinese
languages for the use of Americans and Chinese in California and elsewhere B 2% &
.

AETHRENTVB DI, EHOHERH T D “patois” MHETIZFEIN T 373,
“the written language” D & b FHpr /- FBIEWEIAECHETH L L, 2L T, Z2hdrE
ESLBINOBRNC & > TR A2 THENT VWD I EILE > T, “Kwan Hwa” & 5
V13 “Mandarin Dialect” EWHEN 2 Z ETH D, 2N ZICAFIZHEDOLETOHIXD % A
T4 7 (0% b hFEFEEMFERE  E5E) 2NRET H7-0IIC “Kwan Hwa” TEP2 N7 L
Lt L T3, EEETED &2 AD “the written language” 733 7% % “Kwan Hwa” H %
V(¥ “Mandarin Dialect” & [fl—7>& 5 33RO RMAH b, KETHEETE 2AGL ~
THBILLEVIEFEML DD, wTFhitLTd, BEPERICL > THASINZ ‘B
i PRETERATAEETH L EOHRICERS AT 3,
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217 TRFYX KB Edkins, Joseph (1857) A Grammar of the Chinese Colloquial
Language, commonly called the Mandarin Dialect.

IR ¥ REFAET, HIE - BNCibh s 35 3 HEEEO A TIE “KWAN HWA”
LIEER, F7- “mandarin dialect” EWFIEN B 0 “dialect” 132, Z OB L LT,
LI At o3I, pll, Er, EMNZ L CE, ArEo—itiso A o LBEETH
D¥ i (BEFE P AaSh3) TEK - Ao FEmEe, e dis, Eio=20
VAT LIS NG, LT Y, EHRE (2001) AR T 2 & 5 wcH, 1L BEo
il oznZhofhid e, iR, BEETh s L LT,

218 T x—R E¥¥ Wade, Thomas Francis (1859) The Hsin Ching Lu; or, Book of
experiments; being the first of a series of contributions to the study of Chinese. T&#
%4
Tx—FiEIo 8@k ©, FEICL > TOROAFRE 7 I v Rtk >TOHR YD
RV PrrDE5bDTHY, COHFEMVHEOHLBEFE (Z I TRERHST Bl 27
EHE) ZET LRV URTRLTCHLETELDL, ZOTHNERL 225 2R
THHILZEMLTEDY, D2—FOIESFSICEEL B BENIPPZ DL, 7 x—
P AEOF XD 2T, »DOTAR=2, wiEtho AHTHEFEOIEA, EHA
DR DPE O LGB - FFEE 28, “Dialect of Pekig” D D LT FIEEEN v R & —FT X
BECTHLLVIFBERLTVEY, Z0kSBEZAFIBOKE TFHSHEEL ON
FICHEFHSN TV B,

219 I RF>X I#E Edkins, Joseph (1862) Progressive lessons in the Chinese
spoken language: with lists of common words and phrases, and an appendix
containing the laws of tones in the Peking dialect (75181885 E 5 AikR)

IR XY R EARFEDHSTHIC D F I “Chinese spoken language” “standard Mandarin
orthography” “Peking dialect” 72 ¥ DiEZZF T\ 528, “BHiR BT 2 0FERICHO WV

TR ABRRIZ LT 7e 0,

220 HYY—X TFEERET Summers, James (1863) A Handbook of the Chinese Language
Vv —RFAEFEOHEFEOHIZ, WHET (2001) 2653 2 & 5 i TERE) THE,
Thrskfdy ThEkE, T=RlE) TREBRS) TEBRS) TEBWS T ey TR,
BEDOEMEZ OMOHFE» SHAL TV 5, J05 5 TiFRE, Mk, T=E&) FE
HigEs TBIERRE 1 TRIBIRES ) ONRNODOEOERTH 29, ¥~—X3AHEORL D%
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DT B KOWTRIRL TE D), Zzoplt2Ez2HECERL, “HEW % “E% &
L\ “WITZER” D% b “the language of universal circulation (HED SEE : FHF)” L
AL TWw3, “IEE” LwHh 7TV —IBL TUFARESE (2014) 25 MY “IEE” L “H
FCOIE, EAOERICB VTR B, FEE DS, RN BER, BN HER
Vo MO BT, —ED= 2T Y ADBOH oI LRI REITHE, —F, BE
DIBEFHIC E S5 DLNBREADNDFEEFICE > T, HEDIFEOEREZHEA L “Bif” v
SEERMAT A LICEES o Db HN G EIEHT 5 & 512, AEEEE LT
OHEFEAEETH ZPEANICL o TE “HiE” L5 4MEH W2 LIFTSEHALR I L
ol bt FR 5,

221 TRFYX XHKE Edkins, Joseph (1864) A Grammer of the Chinese Colloquial
Language % 2 kR

AREHTIE “Kwan-hwa” “mandarin pronunciation” “mandarin dialect” 7% &, “B &g 1CBEHE# T
2% —U— FHPHIHT 5, M E & (20060) 7% & DEfTIHAE, = F¥ v X 3ARET H
g% % “Nanking Mandarin” “Peking Mandarin” “Northern Provinces” “Western Mandarin” @Y
SO L2 2L Tw5, SHICAETTFX U XE, BHOFEL LToliss
BN HEE oRY vy —FThy, EE, U, WHoKE (ZhZho “Biff ol L :
FHEE) BBHVICHZL Od2 “Hifk OMETHB L EEHL T2,

”

222 HYY—X TFEZREF Summers, James (1864) The rudiments of the Chinese language,
with dialogues, exercises and a vocabulary.

< — X AREF D “All that the reader of this little book may expect to find here is, directions
how to acquire the spoken language,—common, more or less, to all China,—which is commonly
called the Mandarin Dialect. (Introduction, p. 8)” & \» 5 — X C, ‘“BE&f o ET—MH&KKIC
“Mandarin Dialect” (3 7% b5 “Hif @ EHF) EFEENZOEFETH 2 LW HWRITER
LCTWwd, £72, C0E» MEE KRESOERALS 2, LTRLY, bbHTHOD
PR (Ist FE 2d BB 3d £ 4th A Sth FPE) 25120 Cw 3,

223 O7Yv4 R FEEE Lobscheid, William (1864) Grammar of the Chinese Language.

a7 vy A4 PEFA VAR, FAYEEEFA VEBOMRIC X > THELE “Mandarin
tongue (¥ bbb Bl EHE)” OBRERL TS, Z0ED, SHICHGTONEL
HIFFE T 72 B  “language of the country (the Mandarin)” & ORIRICOWTHE XL TV %40,
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224 O7Yv+A K F7EE Lobscheid, William (1864) The tourists’ guide and merchants’
manual REITEREE .
AFFEFOEL T “WH LRRT DY, ARRZEELINETSoNRERET, ‘B
st ICBE 2 B BRI 2 EER O ISR IF 72 s

225 O7Yv+4 R FE7EME Lobscheid, William (1864) Chinese-English grammar 325530k
NG|,
FHAHIZ “Chinese” LWIFLT 2 b DD, KENHT “Chinese” ARG EDI LT, FX
EARX IR BEE ICBT 2RI v,

226 > kv Ik Lanctot, Benoni (1867) Chinese and English phrase book TEFLEZE .

AEDHHHAIC “Chinese” & “FE” ZIHF L TV IBAHTEOHABETH Y, BEiflco
WCHEEBRHT 2508137, BFXChbTPICAE E ZOHEICEET 23R H 2 DA TH
%,

i

227 wx—R EZIE Wade (1867) (ES Bili%)

B (1997) & TP cdbRGEEZ NRE Lz 3 — o v SOEGEEARIHIT 51213,
FENICIE PR - vz Fo TEESHEE) (—/UNE) 2FRELR520VDTH S,
LIRR LYY, o EHEEE (2001) 32 LY P 720 DEEESCE T TEES HEE,
O TR KEM L TThs oMEoRERELZ KT 2 2 L ¢ (R L E e EoH
EED L), EREORBOW 22k —Bo TEFE IR 5 kv MiEEE
(Manchuisms) T % &\ 9 BBEEWEENSEHCcE 5, Lwosddz5HL, U1 Fic
FESD, BOPERT LR LD LT, B, HROVWHLWSE TEiE »5ESD
AL LEEVH AP RZT6NE) ERR2ZD, 72— FUHOEEAD VDY 2 “H
G OO P TERFHEONY T - a v G L CE T, S Al IcHd 2 E
Wz —FD “BiEE ANDRAY Y RAREKDODLDEFBOBE Y, IIHhr6Yz—FAY
DOIHEHOLE L, SSICHE»HAANEY 7 M T 2R OMEE2 RCTELZ LN TE S,

228 /074 —K BEAX Crawford, T. P (1869) Mandarin Grammar {(XXZ2EE:EE)
AEIZ BEY OFFEHEIELE LT, EHICD EER BEL, “BEEY OBV

SN RBERP RSN 225, “Hif oI 25 Rohiv, HhicwH &8

ExT bt “Grammar” OEWTH 2, UK, 78074 — FHE o 7% “Grammar” & i3 dH
Saetkoimt LTOB®RTH %,
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229 A IT—VIFH EEZIFH Yates (FH (1871, 1893, 1904) First lessons in Chinese.
A=YV RAEFEOFXTIEZ BEi COWTEXLTEH5T, DT H»IC “the spoken
dialects of China” DFLIARA R 5N 2 DA TH 575, AXTEUTODOFIXHBREN 2,
To speak in mandarin 4-5]FETE— A S A E 5N T FIEEE ting guen wo. (37 p. 146)
To learn mandarin %8/ 58 A8 71 & 5l — 71 BB EE ou vung-le. (A7 p. 165)

230 YvaILX ZEEHT Giles, H. A (1872, 1887, 1892, 1901, 1907, 1916) Chinese without
a Teacher, being Collection of Easy and Useful Sentences in the Mandarin Dialect.
PrANRIT KD ORI LD 18724, 18874F, 18924, 19014F, 19074,
19164EDRODIA B %, AFETIEI DS B IBTEDIAE Rz & 25, HHIZHSLH»IC
“Mandarin Dialect” £ ZRR L TWwW 525, & 5ICFLD “The following Lessons and Vocabnlary
are intended to assist those who wish to acquire quickly a temporary or superficial knowledge of the

Chinese language as spoken in the northern provinces, and by educated people all over the Empire.”

LS Eh2 5 AT EEDIIGBHS HTH 5,

231 XYy FILRA> XE Mcllvaine, J. S (1880) Grammatical Studies in the Colloquial
Language of Northern China.

AEEZY XN VL BT OLGEOEM TH 2, Rtk X (XEDZL 1 &
FIE) 7 ICBT i bR\ T “mandarin” &\ S FELMEHNTE 53, —EH L T “Colloquial”
THEEZRLTCED, [AFICESH S “Southern dialects” 254L 5 /7S “the northern” X 0 %
HICACHWOENTWS Z E2EBRLTWS, AEFdE “SCE” 28T 2, ‘X
ML EER OFEFEHEEILLES> TV A DIEE L S WwE B IRR TV,

232 YA FYRNY v H— BEEZEEET Sydenstricker, A (1889) An exposition of the
construction and idioms of Chinese sentences as found in colloquial Mandarin. For the
use of learners of the language.

AREIPEFEOEFICO VTR T 2B, “Mandarin” OmdbZEICSRL, TEF &7

NTCOBEEOBAPERT 2, HbEM LR HEN 2 “pronunciation” TH %5 & H Ik

DWEHHL TV 5,

233 YT« 7F IEX Matteer (1892) (EELER)

~7 4 73 PEFESR T B cdm - A oKiRH 5 2 L, HilEEL LTodl
7 OHEEE oEZ, HADOHY S RFT HEE oS EeFlicElid L Tw s,
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i, T4 7RO VERHERI OF X T THEAL “Mandarin” & % 1 “official
languages” &9 5 ZDFREIX, ZORICOWVWTE R, RILEEO—HDIE), @FE+
NOFTERIX DAL DMEMT 2 FiEd Z DR A T2, OO FFEE Northern (b
75), Southern (F§77) 1 Western (P577) @ “Mandarin” IC38H$ 5 2 & ASHIK 2, fTEIX
DHUIK I HE > T & S5 FEMIIC “Honan Mandarin”, “Shangtung Mandarin” 72 &Il &
1%, “Northern Mandarin” % i3 2 K% 43I E AT, “Northern Mandarin” 13 “the court
dialect” & L TR T L TE YD, —MHAVICIZWE2E OB TH %5, “Southern
Mandarin” % {3 % AI1lE “Northern Mandarin” Z{HH T2 A& b bbb %<, &5
AR Eh T3, EEdlL T 3%,

3. 2Wic

WU 21X, 16K » 5, EREEANC X 2 FEFEFEOZFIZ-E L ChED
%%%%ﬁ? CEBIC DT THBLTEY, S5ICHERASE "B o My 5
Bil 3P EENOIEEE LGS TE L, 18Hidicz-> T, HEFEZL (1996)
#h%?éiotﬁ7n(W%)#‘ﬁﬁ ZEHE P HBo=o>0E— FicoHL,
FMEE B OIS THDE L, 2205 19O E N—F - b =14 (1840),
N (1845) 7 EOHRIEE TR ORFE 5 RE LRI L, BRI ANOFIEE
WAL Tw 2, SHEEHE (1997) RT3 L5 Fx v X (1857) BRbFELIC B
A AL - FEOZE DL, S5 ZoRLEZNFNELE, s, B#EiTh B L L
oo TFEXFUX (1864) 1ZZ 0% S HICEE, A, A7, WAOMSICHESE L, 20
%, vx—F» TEESHEE 2HLURRE T, BihL @GR TR 5N L4
t%abkﬁ,égm%®7747(m%)®ﬁﬁkﬁék BRI 22 1E 2> 5 B 72 6H o8
fri3%E > N bl oz, FHADOWE D B RAEGAICIIKAL LTHEADIE S HES
THBTtrMBLTVS, FEADOIRICI, FEFEOIZEO @I L sz o
RIS T/t EA 5, ZLTR 7YY A FIZZOEELWIL, HEHEADEEE
FHTHEOREEIEL T IFhdro “Bif H250VIEEHMOTEE2FEEINRETHL L
WARIDTH %,

pEd

1) FEEESITLS (1957) THREEESHEM 1 PEEEMR p. 1SS,
2) Matteo Ricci, Regni Chinensis descriptio T EFLECg p. 104 2:d, JFE 313 “Id Dominum ac Parentem
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[onat. Lufitani Magiltratus illos, a mandado forta(le, Mandarinos vocant, quo nomine jam etiam apud
Europgos Sinici Magiltratus intelliguntur.”

Matteer (1892) A Course of Mandarin Lessons UE 5E%EfR 1 =, J& CIE “Northern Mandarin is
Largely dominated by Pekingese which, being the court dialect, is most fashionable, and is the
accredited language of officials throughout the empire. Southern Mandarin is more widely used and
spoken by a larger number of people than Northen Mandarin.”

THHEH ORI oW TiE, ftifE (2016) DERPEFEAZ “HEE & &9 RTE p—191tico
PEHE - FEPP IO FR & T Ic—) 2R,

HEo R o7z iz, KigcizBER (1875), EAE (1908) FohEAC & > TRES N
FHHET T 5

HEE (2011) ®%~$75>6¥V_Ul 2,

HEMEGL (1989) THREFHO—&ER—Y v F - vy V2=V —0 "EERERE ) (CEEE
WHT0% 3+ 4°5) p. 370 L VI EIAGA (1998) THARAERA @ B 5EEE—HIBEM £ e —)
FEAC T EZEE N ORE—F S/ u Y — - SER— pp. 14516528, UELHILE 45038 5
CHLLDEFENL» D T LHEAERLTVS

KFFHH (1996) p. 124 20A,

EHREE (1997) p. 7722,

HEEIAGA (1996) pp. 123-127 & PHIISERNT. (2003) pp. 98-1022:0H,

WHERIATA (1996) p. 126 & FEILZERTL (2003) p. 99S1H,

TIERME (2013) 2,

FICTRERE (2011) PO THEE hbic, FEEPEE L E R 2 ERGE A T HEREENIC B
L7,

TAIEEY Y~ (Morrison) OFH, = F¥ X (Edkins) OE#, 71U 7 L X (Williams)
o THEFEHEF, 7 x—F (Wade) o TEEZHERE, OJIEIOOJé?H@%L%ﬁofw %, B
(2010) 1Z€Y Y >~ (Morrison), 7Y v Y=< (Bridgeman), @,3— k « +—Z (Thom), =T
F %> X (Edkins), 7 =—F (Wade), F»—1U k)L (Doolittle), 7 4 U 7 L X (Wirriams)
DEO>DEREZMMAL TV S

WHEET (2001) ROWHET (2010) 2, & CICBRFIFHERFEZUDICKINLRD X 51
FEDTE, (1) X EEOET, ROER, (2 3 BEOMIEZE b - 723Uk, 3
ikﬁ%fi&w#, ERTHIRS WD, JLXEEHICE, EFomiEs TTET,
IRz, TS, BT oXKilzHEECHREThER SR, HLETH FErhbbo,
“C“&) b, FEEN2bD) TRV, B)HIE  BEPXA, $20VEEFE2XILALLDOE
Ao EL D O IANHIT, FEREN, AER, ®E, EFSZHeons, TErh b0
Tix%L, THEINLbD) ThHd, @WK WTOFFE, AROBHETHY, HF LRI
b, HHVIFEE, XALBFIO K 2LV,

F+¥—= 2 DJF3E “Les Chinois ont plusieurs maniéres de composer, c¢’est-a-dire, différentes
sortes de styles; savoir, 1.° le Kou-ouen, 2.° le Ouen-tchang, 3.° le Kouan-Hoa, 4.° le Hiang-tan. (p.
391)”, “Le Kouan-hoa est le langage des mandarins, des lettrés et de toutes les personnes instruites. Le

Hiang-tan est le patois ou le langage du peuple. (p. 392)”, “Le Kouan-hoa est beaucoup plus étendu que
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17)

18)

19)

20)
21)

22)

le Ouen-tchang; ce style acquiert plus ou moins de force et de claret, suivant le génie de celui qui parle.
Il admet des synonymes, des prépositions, des adverbes, des particules, enfin tout ce qui peut lier le
discours, le rendre clair, expressif, et le mettre a la portée de tout le monde. L’arrangement des mots y
est plus simple et plus naturel, les temps sont varies et le sens est plus intelligible; mais en méme temps
le Kouan-hoa perd a étre écrit, et ne convient que pour le langage. (p. 394)” T®H 5,

< —3 22 v DJFEIE “The system here detailed, forms, what is generally termed the Mandarine or
Court language; which is said to be more extensively understood than any provincial dialect. While,
therefore, the plain and simple rules laid down herein for pronouncing the various classes of consonants,
vowels, and nasals, constitute the principles on which the Mandarine language is founded, they form a
key to the genuine pronunciation of the language in general.” T %,

EY YV Y DJFEIE “The pronunciation of the court, called in Europe the Mandarine Tongue (in
Chinese 55'E Kwan hwa Public officer’s dialect) and which is spoken by public officers and persons of
education in every part of the Empire, is different from the dialect of each Province.” T %,
EHIEELE (1997) p. 771 2H, 75 70— Mk 37 5 v AERAFLOFLIF “M. Timkovski
a adopté dans son ouvrage le dialecte de Péking, pour la transcription des noms et des mots chinois.
Cependant ce dialecte est un des plus corrompus de la Chine. Qui reconnaitrait, par exemple, Péking en
Bedzin, Ki ming en Dzi min, Kiang nan en Dzicen nan, Khang hi en Kansi, Khian loung en Tsicen lounn,
et Hi fung khéou en Si fynn keou, etc.? M Klaproth a jugé qu’il convenait de remplacer ce dialecte par
celui de Nanking, parce qu’il est le plus elegant; d’ailleurs c’est celui que les missionnaires qui ont écrit
sur la Chine, ont adopté dans leurs ouvrages, et c’est le plus connu en Europe. En ce sens, il en est de
I’idiome chinois comme de la langue allemande: Vienne peut passer pour la capital de 1I’Allemagne;
mais ceux qui voudraient écrire sur ce pays, se garderaient bien d’orthographier 1’allemand d’apres le
mauvais jargon de cette ville, de peur de ne pas étre compris par les habitans de ce pays eux-mémes.
(preface, p. vij)” T®H 5%,

WHIBE (2001) K OWHEET (2010) 28,

KET YEE L “IEE” ICOWTEIRL TWw A i “The B'E 55 Nan Kwan-hwa, otherwise
called the [E¥% ching yin “true pronunciation,” and the tung-hing-teth-hwa, or language of universal
circulation. This is properly speaking the Mandarin Language or that of Nanking City. (Introduction, p.
V)" TH 5, 7, WHET (2001) KOCWHET (2010) 2, WFEZVInb o v—
b b LIk BFECEHARGERLC THINERE) 1 F 72 TREh), T5PE L fidh, i
KEARIHDOEETH 5, HHEPPOTHAICH - 72EHIZ, 5 OINRFERBICEA 25177 0
MLBELAZINTVEY, STEHENTAEREINTYS, &b2o TIWEGE %
Licb o LTix, TRk, Toilite, TIESRE, T9H. 2625, THE 35k TE
% (true pronunciation) ; & %\ & T@#F7EE (language of universal circulation) ; & FEIEN 2, &
W ER %L TEEE) Thy, MECHAIh2 b0 TH 2, "HHE OREE LTI TAH,
EROLWVI DD, HLOAFIIIO THERH R THE»I»NTVD, LT 5,

T —EZADFEE “I could already observe a difference of dialect as we advanced to the southward,
the pure Kwan-hwa, or “mandarin dialect” of Peking being gradually corrupted by provincial changes.

(p. 120)” TH %,
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32)

33)

34)
35)
36)
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T —ERADFX TN T 5E54971% “It is remarkable that almost every province (most of them as
large as first-class European kingdoms) has its own peculiar dialect. (p. 76)” & “I found great
advantage in the constant facilities which our situation afforded for conversing in the court, or mandarin
dialect. (p. 76)” TH %,

A F—=ZXDJFESL “The colloquial Chinese* is the least terse style in the language; (p. 20)” & Z D—X
DRIE “I refer here to the general oral language of the country, as spoken by the mandarins, not to any
of the dialects. (p. 20)” 12 & %,

A F—=XDOFE X1 “Of all the mandarins of different ranks with whom I have held conversations,
during a three years’ residence in Canton, while fully one half spoke the pure Pekin colloquial, and the
language of all approached it more or less, not one used the pronunciation given as the mandarin by
Morrison, and by Mr. Medhurst, in their dictionaries, and as the court dialect by Mr. Williams (with a dif
ferent orthography), in his vocabulary. (p. 44)” T& %,

Y= — X DFEIE “We will here consider the five tones of the Nankin, or court dialect, so called
because spoken at court and throughout the empire by persons in an official capacity. (p. 23)” T»H 5,
Hernisz M 231X “Many provincial Dialects and local patois are spoken in China, but the written
language is the same throughout the whole Empire. It is spoken in its greatest purity at court, and by the
officers of the government; hence its name “Kwan Hwa” or Mandarin Dialect. This work being intended
for natives of all parts of the Empire, is written in the “Kwan Hwa”. (Introduction, p. I1)” T& %,

I F ¥ v XDFEIE “The native name of the pronounciation used at court, and in public offices is
KWAN HWA, or mandarin dialect. (p. 7)” T& %,

I R ¥ v ADJFEIE “This dialect is in its essencial features, the common language of the people in
the provinces north of the Yang-tsi-kiang, in Si-c‘hwen, Yiin-nan, Kwei-cheu, and in parts of Hu-nan
and Kwang-si. (p. 7)” T®» %,

I K% 2 ZDJFIE “The pronunciation of these regions readily separates into three systems; that of
Nanking, of Peking with the northern provinces, and of the western provinces. (p. 7)” T& %,

i HIRFEE (2001) p. 12720,

7 = — FDJFECIE “The Dialect of Pekig is to China what the Parisian of the salons is to France. It is
forty years since Dr. Morrison predicted that it would corrupt the general language of the Empire, and
we make bold to say that this prediction has been to a great extent fulfilled. (J-30)” T& %,

7 = — FOJFEIE “In the distant province of Kuang Tung, in 1844, Mr. Meadows tells us from the
Red Book, 74 of the 231 civilians of the establishment, were natives of Peking, and 15, provincials of
Chili Li. The latest work published at Canton to teach the Cantonese to speak mandarin, has entirely
remodelled the old orthography in several syllables, in which the Peking-sounds are fairly approximated.
There can be no doubt therefore which is the dialect an official interpreter should learn. (FiE)” T&
%,

I R¥ X (1862) preface, p. | &HH,

INHIBET (2001) K OREEIE & (2006) 2,

Yv—RIFEEE BT 5 Bfi#% “The spoken language, the Kwan-hwa ‘B &% ‘mandarin language,’
is also divided into 1. P& Kwan-hwa JtE &% or King-hwé 5{EE ‘the language of Peking’ or ‘the northern
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37)

38)

39)
40)

41)
42)
43)

mandarin;” 2. Nan Kwan-hwa F§'E £% ‘the southern mandarin,” which is also called the Ching-yin 1E#
‘correet sound;” and the JBTYES T Ung-hing-ti hwa, i. e. ‘the language of universal circulation.” (part.
11, p. 4) In the Mandarin or Court dialect—the Kwan-hwa ‘B 5i—there are four handred and ten
syllables, besides those with aspirates, as thien or t'ien.” & Fh L T\ %,

AIEEE (2014) p. 813 [722% “IEF” & “HEE” &, BEAOERICE WOk M), SiEE/
CIRES, MR BAN, BN BHEN L v o 2070 B2, ~ED= 27 v ADEHH
HoleZ L3MEDPREITHD, —H, BEHEOEBEMICE 5LNATEADNOFEEEFIZLE 5T
3, BEOOEORBKREMA S “HiF” LIy 3 LICEEI k> cDh b AN
Ty EIBRRTWS,

I F ¥ v ZDFEIE “Nanking Mandarin.—The pronunciation of these regions readily separates into
thrce systems; that of Nanking, of Peking with the northern provinces, and of the western provinces.
(HH%) 4 Peking Mandarin.—In the Peking dialect, 5{&f ching hwa, the words of fourth tone-class are
all distributed among the other four classes, with no rule but custom to determine into which they have
wandered. (FF#%) 5 Northern Provinces.—The pronunciation of the neighbouring provinces is gnided by
similar laws. (F#%) 6 Westeun Mandakin.—Through political and temporary arrangements, the Peking
dialect as that of the capital is the standard of Kwan-hwa, but true philology must embrace in its
researches the whole territory, where in its essential characteristics, the same spoken language prevails.
(4 %) The Nanking and Peking dialects are at least as wide apart, as that of Si-c’hwen is from either of
them. In fact, the three are varieties of the same great dialect. (pp. 8-9)” T& %,

B — X DF LI “There are in the Mandarin dialect five tones” Td %,

o7y e A FOREFIICE TS HiE BT itz o, SEILEM (2014) K UUE
ILIERE (2016) 2R,

I (1997) p. 77250,

EHELE (2001) p. 13738,

<74 7 (190045k) DJFEXIE “Mandarin, or official languages as it is called by the Chinese, is in
its essential features the language of the people in all the eighteen provinces, except the coast provinces
south of the Yang-tsi. It may be divided into Northern, Southern and western Mandarin; and; and is often
further distinguished by provinces, as Honan Mandarin, Shangtung Mandarin, etc. Northern Mandarin is
Largely dominated by Pekingese which, being the court dialect, is most fashionable, and is the
accredited language of officials throughout the empire. Southern Mandarin is more widely used and

spoken by a larger number of people than Northen Mandarin. (Introduction, p. xiii)” T& %,

FESEXM
hEREEII7ES (1957) TrhiEREH Sty LR &b

KIR

wE

&

7500 (1996) THAWSERHC B 2 HEE L w5 BEICH> W T FEKERARBRASULE TS
XAawts 425

BEEA (1996) T17HHAfC R s =asty > o & FEHC, TiESCEEF7E,

Wik (1997) TENEFHOERHC W T, FHEFESAIN 50 F4E QTR T i
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AHLEBL (1999) TR APEEEA & hE O SIEONE EHREEREYS TEREESCY ) 6385

WHIEETT (2001) TEfRic B 2 8P4 555 L o %8s BIFE A G

EHEEEE (2001) Th<RA « 9 oA FEIEFEOBA ) TPEEETR SO & haiEit 5,

PHILSERTE (2003) MEfta —uv v o AosEwe o PEFESCH: ) TREVE K2R E S it gy 5245

Ml E & (2006) TTEELSCM OBFFE) BIPE KRB 2205 ki =L

WHEET (2010) TEARIECK A O R EREIFE OMiE & 2 O R Rl TXbse s & S aEEi

BREE (2010) T19HHACBPE e AFTRLERVEEEE B 55 WL TNLRYEY W (AN SCHESBIARR) o
H 4055 6 1

VAT (2011) MiEACRHERE 75 AGRRRHIEEEE B R THAGESC RESTIZUM) o 2011 4F 111

VRERL (2011) THpfRSEaE s She AR

HEE (2011) T16THACE 19 HACAIPY A BEEERTTE Pas N EEas

TG (2013) TEAER (hEFESCGEM (Notitia Linguae Sinicae) ) #If7RIRE ) 0 TAH
e w R B R S R e P ERE R

AlFEE (2014) TESERORE) THARENE %

HILIER (2014) TRGRE ARSI ARBERENE L) TEBREEAE B9t

HILIEM (2016) HEMRPEREANZ “HEE” 2 &5 AT Er—19fdosudE - fEapiio il 2
c—) TREPE R A ESCA AL E ) 55375
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